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Словообразовательная система русского языка позволяет соединять категориальное значение качества или состояния со значением временной динамики. В русском языке существуют глаголы, обозначающие изменение состояния или качества человека или природы, то есть такое положение дел, которое протекает само по себе, без контроля со стороны человека. К этой семантической группе принадлежат непереходные глаголы с суффиксом –е–, образованные от основ прилагательных. Грамматически эти глагольные предикаты могут оформляться как безличные – третьим лицом единственного настоящего и будущего времени или средним родом в прошедшем времени (свежеет, темнеет), и употребляться в безличных предложениях (К вечеру посвежело/ На сердце посвежело), а также могут быть представлены личными формами, согласующимися с подлежащим (Ветер свежеет; Глаза потемнели). 
Для глаголов с семантикой изменения состояния и качества возможны значения: безлично-пространственное (только безличная форма – 3л. ед.ч.), собственно-личное (1 и 2 л.), собственно-предметное (только 3 л. в обоих числах) и предметно-личное (3 л., соотносимое с 1 и 2 л.). 
Семантика одних глаголов тяготеет к сфере человека (кроме эмотивных и ментальных, это такие, как худеть, бодреть), других – к предметной сфере (ровнеть, мелеть), третьих – к внешнему пространству (светлеть, темнеть). Эта семантическая предназначенность обнаруживается в частотности личных форм и форм, различающихся по роду и числу. Так, по материалам НКРЯ глагол темнеть в прошедшем времени употребляется, прежде всего, в форме среднего рода (из 2662 вхождений 1168 употреблений), при этом на 50 употреблений случаев согласования с подлежащим среднего рода выпадает около 10 [НКРЯ 2003–2023]. Для приставочного глагола стемнеть остается только безличная форма. Для согласованных форм возможно семантическое деление на статическое значение и динамическое значение.
Рассмотрим парадигматические предпочтения и семантические свойства глагола свежеть
Словарь Д.Н. Ушакова дает 2 значения у этого глагола: «становиться холоднее» – На улице свежеет и «становиться ярче, здоровее» – Она с каждым днем свежеет [Ушаков 2008-2022]. Материалы НКРЯ показывают, что из 168 вхождений этого глагола форма настоящего времени употребляется, прежде всего, в форме свежеет 3 лица единственного числа (из 168 вхождений 45 употреблений). [НКРЯ 2003–2023]. Согласованная форма используется для характеристики человека в 27 из 45 предложений с примером третьего лица единственного числа.
Для характеристики человека используются согласованные формы, которые соединяются со словами лицо, душа, мозг.
Для характеристики природы используются согласованные формы, которые соединяются со словами вода, погода. 
Толковый словарь Т.Ф.Ефремовой дает 4 значения у глагола бледнеть, где имеются два переносных значения: «становиться бледным; перен. восприниматься, ощущаться слабее в сравнении с чем-либо» и «терять яркость цвета, окраски; тускнеть; перен. Утрачивать свое значение, терять своеобразие, выразительность» [Ефремовой 2005—2023].
Эти значения реализуются в формах, которые используются для характеристики человека или характеристики природы.
В соединении с пропозициональными существительными глагол бледнеть образует предложения, обусловленные не перцептивным, а ментальным модусом, то есть связанные с точкой зрения субъекта мнения и оценки.
Субъект мнения обнаруживается и в субъектной перспективе предложений с семантикой сравнения, содержащих конструкции типа бледнеть по сравнению с…, бледнеть перед чем-л. 
Сочетания “бледнеет по сравнению” и “бледнеют по сравнению” являются устойчивыми словосочетаниями (фразеологизмами), так как в данном случае глагол бледнеть имеет переносное значение: “восприниматься, ощущаться слабее в сравнении с чем-либо; перен. бледнеет по сравнению с чем”. 
Данное значение глагола имеет запрет на 1 и 2 л., при наличии динамического компонента в семантики не соединяется с приставками и не вступает в процесс видообразования. Кроме того, эта конструкция чаще оформляется в 3 лице настоящего времени.
Форма прошедшего времени возможна при перенесении мыслительного акта в прошлое, когда мы имеем прошедшее нарративное, указывающее на принадлежность точки зрения субъекта мыслящего прошедшему, несмотря на то, что субъект речи существует в настоящем.
Форма настоящего времени выражает однократно устанавливаемое отношение между фактами или явлениями, сам процесс изменения статуса одного при появлении второго. При этом говорящий указывает и на то, что это отношение может быть многократно установлено другими субъектами: не только «в моих глазах, с моей точки зрения это выглядит хуже, чем…», но и для любого мыслящего.  Поэтому кажутся не вполне корректными следующие примеры из Интернет-ресурсов, в которых при конструкции бледнеет по сравнению с …употреблен темпоральный показатель все еще.
Таким образом, семантический потенциал отадъективных глаголов соединяет перцептивный модус с ментальным. В рамках перцептивного модуса выражаются характеристики пространства и человека, как в статике, так и в динамике. В рамках ментального модуса выражается оценка или сравнение с точки зрения субъекта речи, то есть глагол приобретает авторизующее значение.
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